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Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)

י1 וַיְהִ֗
ve–oldu
H1961

֙ בִּימֵי
günlerinde–
H3117

ט שְׁפֹ֣
yargıladığı
H8199

ים הַשֹּׁפְטִ֔
–yargıçların
H8199

י וַיְהִ֥
ve–oldu
H1961

רָעָ֖ב
kıtlık
H7458

בָּאָרֶ֑ץ
–toprakta
H0776

לֶךְ וַיֵּ֨
ve–gitti
H3212

ישׁ אִ֜
adam
H0376

ית  לֶחֶ֣םמִבֵּ֧
Beytlehem'den–
H1035

ה יְהוּדָ֗
Yahuda
H3063

לָגוּר֙
geçici–oturmaya

בִּשְׂדֵ֣י
tarlalarında–

ב מוֹאָ֔
Moav
H4124

ה֥וּא
o
H1931

וְאִשְׁתּ֖וֹ
ve–karısı
H0802

וּשְׁנֵי֥
ve–iki
H8147

בָנָֽיו׃
oğulları

Hakimlerin egemenlik s&#252;rd&#252;&#287;&#252; g&#252;nlerde &#304;srailde k&#305;tl&#305;k 
ba&#351;lad&#305;. Yahudan&#305;n Beytlehem Kentinden bir adam, kar&#305;s&#305; ve iki o&#287;luyla 
birlikte ge&#231;ici bir s&#252;re kalmak &#252;zere Moav topraklar&#305;na do&#287;ru yola 
&#231;&#305;kt&#305;.

ם2 וְשֵׁ֣
ve–adı
H8034

הָאִ֣ישׁ
–adamın
H0376

לֶךְ לִימֶ֡ אֽ‍ֱ
Elimeleh
H0458

וְשֵׁם֩
ve–adı
H8034

אִשְׁתּ֨וֹ
karısının
H0802

י נָעֳמִ֜
Naomi
H5281

ם וְשֵׁ֥
ve–adı
H8034

שְׁנֵֽי־
iki–
H8147

׀בָנָי֣ו 
oğullarının

מַחְל֤וֹן
Mahlon
H4248

֙ וְכִלְיוֹן
ve–Kilyon
H3630

ים אֶפְרָתִ֔
Efratlılar
H0673

ית  לֶ֖חֶםמִבֵּ֥
Beytlehem'den–
H1035

יְהוּדָ֑ה
Yahuda
H3063

אוּ וַיָּבֹ֥
ve–geldiler
H0935

שְׂדֵי־
tarlalarına–

מוֹאָ֖ב
Moav
H4124

הְיוּ־ וַיִּֽ
ve–oldular
H1961

ׁם׃ שָֽ
orada
H8033

Adam&#305;n ad&#305; Elimelek, kar&#305;s&#305;n&#305;n ad&#305; Naomi, o&#287;ullar&#305;n&#305;n 
adlar&#305; da Mahlon ve Kilyondu. Yahudan&#305;n Beytlehem Kentinden, Efrat boyundan olan bu 
ki&#351;iler, Moav topraklar&#305;na gidip orada ya&#351;amaya ba&#351;lad&#305;lar.

וַיָּ֥מָת3
ve–öldü
H4191

לֶךְ אֱלִימֶ֖
Elimeleh
H0458

אִ֣ישׁ
kocası
H0376

י נָעֳמִ֑
Naomi'nin
H5281

וַתִּשָּׁאֵ֥ר
ve–kaldı
H7604

יא הִ֖
o
H1931

וּשְׁנֵי֥
ve–iki
H8147

בָנֶֽיהָ׃
oğulları

Naomi, kocas&#305; Elimelek &#246;l&#252;nce iki o&#287;luyla yaln&#305;z kald&#305;.

וַיִּשְׂא֣ו4ּ
ve–aldılar
H5375

ם לָהֶ֗
kendilerine

נָשִׁים֙
kadınlar
H0802

אֲבִיּ֔וֹת מֹֽ
Moavlı
H4125

ם שֵׁ֤
adı
H8034

אַחַת֙ הָֽ
–birinin
H0259

ה עָרְפָּ֔
Orpa
H6204

ם וְשֵׁ֥
ve–adı
H8034

הַשֵּׁנִ֖ית
–diğerinin
H8145

ר֑וּת
Rut
H7327

וַיֵּ֥שְׁבוּ
ve–oturdular
H3427

ם שָׁ֖
orada
H8033

כְּעֶ֥שֶׂר
yaklaşık–on
H6235

ים׃ שָׁנִֽ
yıl
H8141

&#304;ki o&#287;ul Moav k&#305;zlar&#305;ndan kendilerine birer e&#351; ald&#305;lar. K&#305;zlardan 
birinin ad&#305; Orpa, &#246;tekinin ad&#305; Ruttu. Orada on y&#305;l kadar ya&#351;ad&#305;ktan sonra,

וַיָּמ֥וּתו5ּ
ve–öldüler
H4191

גַם־
da–
H1571

שְׁנֵיהֶ֖ם
ikisi
H8147

מַחְל֣וֹן
Mahlon
H4248

וְכִלְי֑וֹן
ve–Kilyon
H3630

וַתִּשָּׁאֵר֙
ve–kaldı
H7604

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
–kadın
H0802

מִשְּׁנֵי֥
iki–
H8147

יהָ יְלָדֶ֖
çocuklarından
H3206

ׁהּ׃ וּמֵאִישָֽ
ve–kocasından
H0376

Mahlon da, Kilyon da &#246;ld&#252;. B&#246;ylece kocas&#305;yla iki o&#287;lunu yitiren Naomi 
yapayaln&#305;z kald&#305;.
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קָם6 וַתָּ֤
ve–kalktı

הִיא֙
o
H1931

יהָ וְכַלֹּתֶ֔
ve–gelinleri
H3618

שָׁב וַתָּ֖
ve–döndü
H7725

מִשְּׂדֵ֣י
tarlalarından–

מוֹאָב֑
Moav
H4124

י כִּ֤
çünkü

ׁמְעָה֙ שָֽ
duymuştu
H8085

בִּשְׂדֵ֣ה
tarlasında–

ב מוֹאָ֔
Moav
H4124

י־ כִּֽ
ki–

ד פָקַ֤
ziyaret–etmişti

יְהוָה֙
Yahve
H3068

אֶת־
–
H0853

עַמּ֔וֹ
halkını

ת לָתֵ֥
vermek–için
H5414

לָהֶ֖ם
onlara

חֶם׃ לָֽ
ekmek
H3899

Naomi, Moav topraklar&#305;ndayken RABbin kendi halk&#305;n&#305;n yard&#305;m&#305;na yeti&#351;ip 
yiyecek sa&#287;lad&#305;&#287;&#305;n&#305; duyunca gelinleriyle oradan d&#246;nmeye 
haz&#305;rland&#305;.

א7 וַתֵּצֵ֗
ve–çıktı
H3318

מִן־
–den

הַמָּקוֹם֙
–yerden
H4725

ר אֲשֶׁ֣
ki

הָיְתָה־
olmuştu–
H1961

מָּה שָׁ֔
orada
H8033

י וּשְׁתֵּ֥
ve–iki
H8147

יהָ כַלֹּתֶ֖
gelinleri
H3618

הּ עִמָּ֑
kendisiyle

וַתֵּלַכְ֣נָה
ve–yürüdüler
H3212

רֶךְ בַדֶּ֔
–yolda
H1870

לָשׁ֖וּב
dönmek–için
H7725

אֶל־
–e
H0413

רֶץ אֶ֥
diyarına
H0776

ה׃ יְהוּדָֽ
Yahuda'nın
H3063

Onlarla birlikte bulundu&#287;u yerden ayr&#305;ld&#305; ve Yahuda &#252;lkesine d&#246;nmek &#252;zere 
yola koyuldu.

אמֶר8 וַתֹּ֤
ve–dedi
H0559

֙ נָעֳמִי
Naomi
H5281

י לִשְׁתֵּ֣
iki–
H8147

יהָ כַלֹּתֶ֔
gelinine
H3618

לֵכְ֣נָה
gidin
H3212

בְנָה שֹּׁ֔
dönün
H7725

ה אִשָּׁ֖
kadın
H0802

לְבֵי֣ת
evine–

הּ אִמָּ֑
annesinin
H0517

]יעשה[
[yapsın]

)יַעַ֣שׂ(
(yapsın)

יְהוָה֤
Yahve
H3068

עִמָּכֶם֙
sizinle

סֶד חֶ֔
iyilik

ר כַּאֲשֶׁ֧
nasıl

עֲשִׂיתֶ֛ם
yaptınız

עִם־
ile–

ים הַמֵּתִ֖
–ölüler
H4191

י׃ וְעִמָּדִֽ
ve–benimle

Yolda onlara, &#8249;&#8249;Analar&#305;n&#305;z&#305;n evine d&#246;n&#252;n&#8250;&#8250; dedi. 
&#8249;&#8249;&#214;lm&#252;&#351;lerimize ve bana nas&#305;l iyilik ettinizse, RAB de size iyilik etsin.

ן9 יִתֵּ֤
versin
H5414

יְהוָה֙
Yahve
H3068

ם לָכֶ֔
size

ָ וּמְצֶא֣ן
ve–bulasınız
H4672

ה מְנוּחָ֔
huzur
H4496

ה אִשָּׁ֖
kadın
H0802

ית בֵּ֣
evinde

הּ אִישָׁ֑
kocasının
H0376

ק וַתִּשַּׁ֣
ve–öptü

ן לָהֶ֔
onları

אנָה וַתִּשֶּׂ֥
ve–kaldırdılar
H5375

קוֹלָ֖ן
seslerini

ינָה׃ וַתִּבְכֶּֽ
ve–ağladılar
H1058

RAB her birinize evinde rahat edece&#287;iniz birer koca versin!&#8250;&#8250; Sonra onlar&#305; 
&#246;pt&#252;. &#304;ki gelin h&#305;&#231;k&#305;ra h&#305;&#231;k&#305;ra a&#287;layarak,

רְנָה־10 וַתֹּאמַ֖
ve–dediler
H0559

הּ לָּ֑
ona

כִּי־
çünkü–

ךְ אִתָּ֥
seninle
H0854

נָשׁ֖וּב
döneceğiz
H7725

ךְ׃ לְעַמֵּֽ
halkına

&#8249;&#8249;Hay&#305;r, seninle birlikte senin halk&#305;na d&#246;nece&#287;iz&#8250;&#8250; dediler.

אמֶר11 וַתֹּ֤
ve–dedi
H0559

֙ נָעֳמִי
Naomi
H5281

בְנָה שֹׁ֣
dönün
H7725

י בְנֹתַ֔
kızlarım
H1323

לָ֥מָּה
neden
H4100

תֵלַ֖כְנָה
gidersiniz
H3212

י עִמִּ֑
benimle

עֽוֹד־ הַֽ
hâlâ–mı
H5750

י לִ֤
bende

בָנִים֙
oğullar

י מֵעַ֔ בְּֽ
rahmimde
H4578

וְהָי֥וּ
ve–olurlar
H1961

לָכֶ֖ם
size

ׁים׃ לַאֲנָשִֽ
kocalar–olarak
H0376

Naomi, &#8249;&#8249;Geri d&#246;n&#252;n, k&#305;zlar&#305;m&#8250;&#8250; dedi. 
&#8249;&#8249;Ni&#231;in benimle gelesiniz? Size koca olacak o&#287;ullar&#305;m olabilir mi bundan sonra?
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בְנָה12 שֹׁ֤
dönün
H7725

֙ בְנֹתַי
kızlarım
H1323

ָ כְן לֵ֔
gidin
H3212

י כִּ֥
çünkü

נְתִּי זָקַ֖
yaşlandım
H2204

מִהְי֣וֹת
olmaktan
H1961

לְאִ֑ישׁ
kocaya
H0376

י כִּ֤
çünkü

֙ אָמַרְ֙תִּי
desem
H0559

יֶשׁ־
var–
H3426

לִ֣י
bende

תִקְוָ֔ה
umut

גַּ֣ם
hatta
H1571

הָיִ֤יתִי
olsam
H1961

הַלַּיְ֙לָה֙
–gece
H3915

ישׁ לְאִ֔
kocaya
H0376

וְגַם֖
ve–hatta
H1571

דְתִּי יָלַ֥
doğursam
H3205

ים׃ בָנִֽ
oğullar

D&#246;n&#252;n k&#305;zlar&#305;m, yolunuza gidin. Ben kocaya varamayacak kadar ya&#351;land&#305;m. 
Umudum var desem, bu gece kocaya var&#305;p o&#287;ullar do&#287;ursam,

׀הֲלָהֵן֣ 13
onlar–için–mi
H3860

רְנָה תְּשַׂבֵּ֗
beklersiniz

עַד֚
kadar
H5704

ר אֲשֶׁ֣
ki

לוּ יִגְדָּ֔
büyüyorlar
H1431

֙ הֲלָהֵן
onlar–için–mi
H3860

נָה עָגֵ֔ תֵּֽ
bağlı–kalırsınız
H5702

י לְבִלְתִּ֖
olmadan
H1115

הֱי֣וֹת
olmak
H1961

לְאִ֑ישׁ
kocaya
H0376

אַל֣
hayır
H0408

י בְּנֹתַ֗
kızlarım
H1323

י־ כִּֽ
çünkü–

מַר־
acı–
H4843

י לִ֤
bana

מְאֹד֙
çok
H3966

ם מִכֶּ֔
sizden–dolayı

י־ כִּֽ
çünkü–

יָצְאָ֥ה
çıktı
H3318

י בִ֖
bana–karşı

יַד־
eli–
H3027

יְהוָֽה׃
Yahve'nin
H3068

onlar b&#252;y&#252;yene kadar bekler miydiniz, kocaya varmaktan vazge&#231;er miydiniz? Hay&#305;r, 
k&#305;zlar&#305;m! Benim ac&#305;m sizinkinden de b&#252;y&#252;kt&#252;r. &#199;&#252;nk&#252; RAB 
beni felakete u&#287;ratt&#305;.&#8250;&#8250; i&#231;in erkek karde&#351;i ya da en yak&#305;n 
akrabas&#305; dul e&#351;iyle evlenirdi (bkz. Yas.

נָה14 וַתִּשֶּׂ֣
ve–kaldırdılar
H5375

ן קוֹלָ֔
seslerini

ינָה וַתִּבְכֶּ֖
ve–ağladılar
H1058

ע֑וֹד
yine
H5750

ק וַתִּשַּׁ֤
ve–öptü

עָרְפָּה֙
Orpa
H6204

הּ לַחֲמוֹתָ֔
kaynanasını
H2545

וְר֖וּת
ve–Rut
H7327

בְקָה דָּ֥
yapıştı
H1692

הּ׃ בָּֽ
ona

Gelinler yine h&#305;&#231;k&#305;ra h&#305;&#231;k&#305;ra a&#287;lamaya ba&#351;lad&#305;. Sonunda 
Orpa kaynanas&#305;n&#305; &#246;p&#252;p vedala&#351;t&#305;, Rutsa ona sar&#305;l&#305;p 
yan&#305;nda kald&#305;.

אמֶר15 וַתֹּ֗
ve–dedi
H0559

הִנֵּה֙
işte
H2009

בָה שָׁ֣
döndü
H7725

ךְ יְבִמְתֵּ֔
görümcen
H2994

אֶל־
–e
H0413

הּ עַמָּ֖
halkına

וְאֶל־
ve––e
H0413

אֱלֹהֶי֑הָ
ilahlarına
H0430

שׁ֖וּבִי
dön
H7725

י אַחֲרֵ֥
ardından

ךְ׃ יְבִמְתֵּֽ
görümcenin
H2994

Naomi Ruta, &#8249;&#8249;Bak, eltin kendi halk&#305;na, kendi ilah&#305;na d&#246;n&#252;yor. Sen de 
onun ard&#305;ndan git&#8250;&#8250; dedi.

אמֶר16 וַתֹּ֤
ve–dedi
H0559

רוּת֙
Rut
H7327

אַל־
zorla–
H0408

תִּפְגְּעִי־
–me
H6293

י בִ֔
beni

לְעָזְבֵ֖ךְ
terketmeye

לָשׁ֣וּב
dönmeye
H7725

מֵאַחֲרָ֑יִךְ
ardından

י כִּ֠
çünkü

אֶל־
–e
H0413

ר אֲשֶׁ֨
nereye

י תֵּלְכִ֜
gidersen
H3212

ךְ אֵלֵ֗
gideceğim
H3212

ר וּבַאֲשֶׁ֤
ve–nerede

֙ תָּלִי֙נִי
kalırsan

ין אָלִ֔
kalacağım

ךְ עַמֵּ֣
halkın

י עַמִּ֔
halkım

יִךְ וֵאלֹהַ֖
ve–Tanrın
H0430

י׃ אֱלֹהָֽ
Tanrım
H0430

Rut &#351;&#246;yle kar&#351;&#305;l&#305;k verdi: &#8249;&#8249;Seni b&#305;rak&#305;p geri 
d&#246;nmemi isteme! Sen nereye gidersen ben de oraya gidece&#287;im, sen nerede kal&#305;rsan ben de 
orada kalaca&#287;&#305;m. Senin halk&#305;n benim halk&#305;m, senin Tanr&#305;n benim Tanr&#305;m 
olacak.
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ר17 בַּאֲשֶׁ֤
nerede

֙ תָּמוּ֙תִי
ölürsen
H4191

אָמ֔וּת
öleceğim
H4191

ם וְשָׁ֖
ve–orada
H8033

אֶקָּבֵר֑
gömüleceğim
H6912

֩ כֹּה
böyle
H3541

ה יַעֲשֶׂ֨
yapsın

יְהוָה֥
Yahve
H3068

֙ לִי
bana

ה וְכֹ֣
ve–böyle
H3541

יף יֹסִ֔
eklesin
H3254

י כִּ֣
çünkü

וֶת הַמָּ֔
–ölüm
H4194

יד יַפְרִ֖
ayıracak
H6504

בֵּינִ֥י
benim–aramda
H0996

וּבֵינֵֽךְ׃
ve–senin–aranda
H0996

Sen nerede &#246;l&#252;rsen ben de orada &#246;lece&#287;im ve orada g&#246;m&#252;lece&#287;im. 
E&#287;er &#246;l&#252;mden ba&#351;ka bir nedenle senden ayr&#305;l&#305;rsam, RAB bana daha 
k&#246;t&#252;s&#252;n&#252; yaps&#305;n.&#8250;&#8250;

רֶא18 וַתֵּ֕
ve–gördü
H7200

י־ כִּֽ
ki–

צֶת מִתְאַמֶּ֥
kararlı
H0553

יא הִ֖
o
H1931

לָלֶכֶ֣ת
gitmeye
H3212

הּ אִתָּ֑
kendisiyle
H0854

ל וַתֶּחְדַּ֖
ve–vazgeçti
H2308

ר לְדַבֵּ֥
konuşmaktan
H1696

יהָ׃ אֵלֶֽ
ona
H0413

Naomi, Rutun kendisiyle gitmeye kesin kararl&#305; oldu&#287;unu g&#246;r&#252;nce &#252;stelemekten 
vazge&#231;ti.

וַתֵּלַכְ֣נָה19
ve–yürüdüler
H3212

ם שְׁתֵּיהֶ֔
ikisi
H8147

עַד־
kadar–
H5704

נָה בֹּאָ֖
vardıklarında
H0935

ית  לָחֶ֑םבֵּ֣
Beytlehem
H1035

י וַיְהִ֗
ve–oldu
H1961

כְּבֹאָנָ֙ה֙
vardıklarında
H0935

ית  חֶםבֵּ֣ לֶ֔
Beytlehem
H1035

ם וַתֵּהֹ֤
ve–çalkalandı
H1949

כָּל־
bütün–
H3605

הָעִיר֙
–şehir

ן עֲלֵיהֶ֔
onlar–hakkında

רְנָה וַתֹּאמַ֖
ve–dediler
H0559

ֹ֥את הֲז
bu–mu
H2063

י׃ נָעֳמִֽ
Naomi
H5281

B&#246;ylece ikisi Beytleheme kadar yola devam ettiler. D&#246;n&#252;&#351;leri b&#252;t&#252;n kenti 
aya&#287;a kald&#305;rd&#305;. Kad&#305;nlar birbirlerine, &#8249;&#8249;Naomi bu mu?&#8250;&#8250; 
diye sordular.

אמֶר20 וַתֹּ֣
ve–dedi
H0559

ן אֲלֵיהֶ֔
onlara
H0413

אַל־
çağırmayın–
H0408

אנָה תִּקְרֶ֥
–me
H7121

י לִ֖
beni

י נָעֳמִ֑
Naomi
H5281

ָ אן קְרֶ֤
çağırın
H7121

֙ לִי
beni

א מָרָ֔
Mara
H4755

כִּי־
çünkü–

הֵמַ֥ר
acı–verdi
H4843

י שַׁדַּ֛
Şadday
H7706

י לִ֖
bana

ד׃ מְאֹֽ
çok
H3966

Naomi onlara, &#8249;&#8249;Beni, Naomi de&#287;il, Mara diye 
&#231;a&#287;&#305;r&#305;n&#8250;&#8250; dedi. &#8249;&#8249;&#199;&#252;nk&#252; Her &#350;eye 
G&#252;c&#252; Yeten Tanr&#305; bana &#231;ok ac&#305; verdi.

21֙ אֲנִי
ben
H0589

מְלֵאָה֣
dolu
H4392

כְתִּי הָלַ֔
gittim
H1980

ם וְרֵיקָ֖
ve–boş
H7387

הֱשִׁיבַנִ֣י
döndürdü–beni
H7725

יְהוָה֑
Yahve
H3068

לָמָּ֣ה
neden
H4100

אנָה תִקְרֶ֤
çağırırsınız
H7121

֙ לִי
beni

י נָעֳמִ֔
Naomi
H5281

וַֽיהוָה֙
ve–Yahve
H3068

עָנָ֣ה
şahitlik–etti

י בִ֔
bana–karşı

י וְשַׁדַּ֖
ve–Şadday
H7706

ע רַֽ הֵ֥
kötülük–etti

י׃ לִֽ
bana

Giderken her &#351;eyim vard&#305;, ama RAB beni eli bo&#351; d&#246;nd&#252;rd&#252;. Beni ni&#231;in 
Naomi diye &#231;a&#287;&#305;ras&#305;n&#305;z ki? G&#246;r&#252;yorsunuz, RAB beni 
s&#305;k&#305;nt&#305;ya soktu, Her &#350;eye G&#252;c&#252; Yeten Tanr&#305; ba&#351;&#305;ma 
felaket getirdi.&#8250;&#8250;
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שָׁב22 וַתָּ֣
ve–döndü
H7725

י נָעֳמִ֗
Naomi
H5281

וְר֨וּת
ve–Rut
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֤ה
–Moavlı
H4125

כַלָּתָהּ֙
gelini
H3618

הּ עִמָּ֔
kendisiyle

בָה הַשָּׁ֖
–dönen
H7725

מִשְּׂדֵ֣י
tarlalarından–

מוֹאָב֑
Moav
H4124

מָּה וְהֵ֗
ve–onlar
H1992

בָּ֚אוּ
geldiler
H0935

ית  חֶםבֵּ֣ לֶ֔
Beytlehem
H1035

ת בִּתְחִלַּ֖
başlangıcında–
H8462

יר קְצִ֥
hasadının

ים׃ שְׂעֹרִֽ
arpaların
H8184

&#304;&#351;te Naomi, Moavl&#305; gelini Rut'la birlikte Moav topraklar&#305;ndan b&#246;yle 
d&#246;nd&#252;. Beytlehem'e geli&#351;leri, arpan&#305;n bi&#231;ilmeye 
ba&#351;land&#305;&#287;&#305; zamana rastlam&#305;&#351;t&#305;.
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